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霧雨にあらのの百合のさきぬべし
kirisame ni arano no yuri no sa[ki]nu-beshi

(Issa, 1806)

misty rain -- / let the lilies in the desolate field / bloom!

(Lanoue)

párás eső -- hagyd a liliomokat virágozni / az elhagyott mezőn!

(Lilith)

Lanoue kommentárja: Issa saenu-t (?) írt, de szerkesztői szerint sakinu-t (?) akart írni.

Arano egy elhagyott és kihalt mező vagy lápos föld. 

Bár a vers csak lily-t mond az angol fordításban, valószínűnek tartom, hogy waterlily-ről, vagyis lótuszról lesz szó. Ez alapján a nyersfordítás ekképpen módosul:

párás eső -- / hagyd a lótuszokat virágozni / az elhagyott mezőn!

Issa wrote saenu but the editors of Issa zenshû believe that he meant to write, sakinu; (Nagano: Shinano Mainichi Shimbunsha, 1976-79) 1.403.

Arano is a desolate and deserted field or moor; Kogo dai jiten (Shogakukan 1983) 79..
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